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D:	� Gebrauchs- und Wartungsanleitung
GB:	� Instruction and maintenance�
F:	� Instructions de service et d’entretien�
I:	� Istruzioni per l‘uso e per la manuten-

zione
NL:	� Handleiding voor gebruik en 

onderhoud
E:	� Instrucciones de uso y mantenimiento
P:	 �Instruções de utilização e manuten-

ção
DK:	� Brugs- og vedligeholdelsesvejled-

ning
S:	� Bruks- och Serviceanvisning
FIN:	� Käyttö- ja huolto-ohje
N:	� Bruks- og vedlikeholdsveiledning
H:	� Használati és karbantartási útmu-

tató 
CZ:	� Návod k použití a údržbě
PL:	� Instrukcja obsługi i konserwacji
GR:	� Οδηγίες χρήσης και συντήρησης
RUS:	� Руководство по эксплуатации и 

уходу
TR:	� Kullanım ve bakım talimatı�
SI:	� Napotki za uporabo in vzdrževanje
HRV:	� Uputa za uporabu i održavanje
SK:	� Návod na použitie a údržbu
BG:	� Инструкция за употреба и под-

дръжка
RO:	 �Instrucţiuni de folosire şi întreţinere
UA:	 �Керівництво з використання та 

догляду

D:	 Kein Kinderspielzeug.
GB:	 Not a children‘s toy.
F:	 Ceci n’est pas un jouet.
I:	 Non è un giocattolo.
NL:	 Geen kinderspeelgoed.
E:	 No es un juguete.
P:	 Não é um brinquedo para crianças.
DK:	 Ikke legetøj.
S:	 Ingen leksak för barn.
FIN:	 Ei lasten leikkikaluksi tarkoitettu.
N:	 Intet leketøy for barn.
H:	 Nem gyermekjáték.
CZ:	 Není určeno ke hraní.
PL:	 Nie jest to zabawka dla dzieci.
GR:	 Όχι παιχνίδι.
RUS:	 Не относится к детским игрушкам.
TR:	 Çocuk oyuncağı değildir.
SI:	 Ni otroška igrača.
HRV:	 Ovo nije dječja igračka.
SK:	 Toto nie je hračka pre deti.
BG:	 Това не е детска играчка.
RO:	 Nu este jucărie.
UA:	 Це не іграшка для дітей.

D:	� Der Auf- und Abbau ist von Erwachsenen 
durchzuführen.

GB:	 �Assembly and disassembly by adults 
only.�

F:	� Montage et démontage à n’effectuer 
que par des adultes.

I:	� Sia il montaggio che lo smontaggio deve 
essere eseguito da persone adulte.

NL:	� De montage en demontage moet door 
volwassenen gebeuren.

E:	� El montaje y desmontaje debe ser realiza-
do por un adulto.

P:	� A montagem e desmontagem só podem 
ser executada por pessoas adultas.

DK:	� Opbygning og adskillelse skal gennem-
føres af voksne.

S:	� Montering och demontering måste ut-
föras av vuxna. 

FIN:	� Kokoaminen ja purkaminen tulee antaa 
aikuisen henkilön tehtäväksi.

N:	� Montasje og demontasje må kun foretas 
av voksne.

H:	� Az eszköz fel- és leszerelését felnött 
végezze. 

CZ:	� Montáž a demontáž musí být provedeny 
dospělou osobou.

PL:	� Montaż jak i demontaż musi być prze-
prowadzony przez dorosłych.

GR:	� Το μοντάρισμα και το ξεμοντάρισμα πρέ-
πει να γίνεται από ηλικιωμένους.

RUS:	� Сборка и разборка должна осущест-
вляться только взрослыми.

TR:	� Takma ve sökme işlemi yetişkinler 
tarafından yapılmalıdır.

SI:	� Igračo naj sestavijo in razstavijo odrasli.
HRV:	 �Radove sastavljanja i rastavljanja treba-

ju provesti odrasle osobe.
SK:	� Montáž a demontáž musia vykonávať 

dospelé osoby.
BG:	� Монтажът и демонтажът трябва да се 

извърши от възрастни лица.
RO:	� Montarea şi demontarea trebuie efectu-

ată de adulţi.
UA:	� Монтаж та демонтаж дозволяється 

виконувати лише дорослим.

D:	� Bewahren Sie die Montage- und 
Gebrauchsanleitung auf.

GB:	� Keep the assembly and instruction ma-
nuals.�

F:	� Conservez les instructions de service et 
d’entretien.

I:	� Conservare le istruzioni per il montaggio 
e per l‘uso.

NL:	� Bewaar de montage- en gebruikshand-
leiding.

E:	� Guarde las instrucciones de montaje y 
uso.�

P:	� Guardar as instruções de montagem e 
utilização.

DK:	� Opbevar montage- og brugsanvisning.
S:	� Spara monterings- och bruksanvisnin-

gen. 
FIN:	� Säilyttäkää kokoamis- ja käyttöohje.
N:	� Oppbevar monterings- og bruksveiled-

ningen.
H:	� Őrizze meg a használati és karbantartási 

útmutatót. 
CZ:	� Uschovejte návod k montáži a použití.
PL:	� Instrukcję montażu i obsługi należy za-

chować.
GR:	� Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης και μονταρί-

σματος.
RUS:	� Сохраните у себя руководство по экс-

плутации и монтажу.
TR:	� Montaj ve kullanım talimatını muhafaza 

ediniz.
SI:	� Shranite navodila za montažo in upora-

bo.
HRV:	� Pohranite uputu za montažu i uporabu.
SK:	� Návod na montáž a na použitie si uscho-

vajte.
BG:	� Съхранявайте добре инструкцията за 	

монтаж и употреба.
RO:	� Păstraţi bine instrucţiunile de montare şi 

folosire.
UA:	� Дбайливо зберігайте керівництво з 

монтажу та користування.

D:	� Aus hygienischen Gründen empfehlen 
wir den BIG-BABY-POTTY nach Ge-
brauch vollständig zu entleeren und 

zu trocknen. Reinigung des Töpfchen-
Einsatzes mit milder Seifenlösung, bei 
Bedarf zusätzlich mit handelsüblichem 
Desinfektionsmittel. Zur Entfernung 
etwaiger Seifenrückstände mit klarem 
Wasser nachspülen.

GB:	� For reasons of hygiene, we recommend 
emptying the BIG-BABY-POTTY fully 
after use and drying it. 

	� The potty insert should be cleaned 
with a weak soap solution, with ad-
ditional use of household disinfectant 
if required. Rinse with clean water to 
remove any soap residue.

F:	� Pour des raisons d‘hygiène, nous recom-
mandons de vider complètement le 
BIG-BABY-POTTY et de le sécher après 
utilisation.

	� Nettoyer la cuvette à l‘eau savonneuse, 
en ajoutant au besoin du désinfectant 
en vente dans le commerce. Rincer à 
l‘eau claire pour éliminer les éventuels 
restes de savon.

I:	� Per motivi igienici consigliamo di svuo-
tare completamente e asciugare BIG-
BABY-POTTY dopo l‘uso.

	� Pulire il vasino interno con una solu-
zione di sapone delicata e, se necessario, 
in aggiunta, con normale disinfettante. 
Eliminare i residui di sapone con acqua 
pulita.

NL:	� Om redenen van hygiëne adviseren wij, 
de BIG-BABY-POTTY na gebruik volledig 
te legen en te drogen.

	� Reiniging van het inzetpotje met een 
milde zeepoplossing, zo nodig daar-
naast met een in de handel verkrijgbaar 
desinfectiemiddel. Voor de verwijdering 
van eventuele achtergebleven zeepres-
ten uitspoelen met helder water.

E:	� Por motivos higiénicos, recomendamos 
vaciar completamente y secar el BIG-
BABY-POTTY después de cada uso.

	� Limpie el cubo interior con una solución 
jabonosa suave, en caso de ser necesario 
puede agregar un desinfectante conven-
cional. Para eliminar los restos de jabón 
enjuage con abundante agua clara.

P:	� Por razões de higiene, recomendamos 
que o BIG-BABY-POTTY seja totalmente 
esvaziado e seco após a utilização. 

	� Limpeza do acessório do pote com uma 
solução de sabão suave, se necessário 
utilizar também um produto desin-
fectante convencional. Para remover 
eventuais resíduos de sabão enxaguar 
com água limpa.

DK:	� Af hygiejniske grunde anbefaler vi, at 
tømme og tørre BIG-BABY-POTTY fuld-
stændigt efter brug.  

	� Rengør potte-indsatsen med mildt sæ-
bevand, efter behov også med et gængs 
desinfektionsmiddel. For at fjerne even-
tuelle sæberester kan man skylle efter 
med rent vand.

S:	� Av hygiensiska skäl rekommenderar vi, 
att tömma BIG-BABY-POTTY fullständigt 
efter användning och att torka av den. 

	� Rengör pottans insats med en mild tv-
ållösning, vid behov dessutom med ett 
vanligt desinfektionsmedel. Skölj med 
rent vatten för att få bort eventuella 
tvålrester.

FIN:	� Hygieenisistä syistä suosittelemme, että 
BIG-BABY-POTTY tyhjennetään ja kuiva-
taan täysin käytön jälkeen.  

	� Potan sisustan puhdistaminen miedolla 
saippualiuoksella, tarvittaessa lisäksi 
tavanomaisella desinfiointiaineella. 
Huuhtele puhtaalla vedellä mahdollis-
ten saippuajäämien poistamiseksi.

N:	� Av hygieniske grunner anbefaler vi at 
BIG-BABY-POTTY tømmes helt og tørkes 
etter bruk.  

	� Den løse potten vaskes med mildt så-
pevann, hvis nødvendig kan det også 
brukes et vanlig desinfeksjonsmiddel. 
Såperester skylles bort med rent vann.

H:	� Higiéniai okokból azt javasoljuk, hogy 
használat után teljesen ürítse ki és szá-
rítsa meg a BIG-BABY-POTTY-t. 

	� Az edénybetét tisztítása gyenge szap-
panos oldattal, szükség szerint kereske-
delmi forgalomban kapható fertőtlenítő 
szerrel kiegészítve történjen. Tiszta víz-
zel öblítse ki az esetleges szappanma-
radványok eltávolításához.

CZ:	� Z hygienických důvodů doporučujeme 
BIG-BABY-POTTY po použití zcela vy-
prázdnit a vysušit.  

	� Nočník čistěte jemným mýdlovým roz-
tokem, v případě potřeby použijte běžný 
dezinfekční prostředek. Případné zbytky 
mýdla odstraníte vypláchnutím nočníku 
vodou.

PL:	� Ze względów higienicznych zalecamy 
całkowite opróżnienie i wysuszenie BIG-
BABY-POTTY po użytkowaniu.  

	� Wkład nocniczka najlepiej czyścić łagod-
ną wodą z mydłem, a w razie potrzeby 
dostępnym w handlu środkiem dezyn-
fekującym. W celu usunięcia ewentu-
alnych pozostałości mydła, wypłukać 
czystą wodą.

GR:	� Για λόγους υγιεινής συνιστούμε μετά από 
κάθε χρήση να αδειάζετε πλήρως και να 
στεγνώνετε το BIG-BABY-POTTY.  

	� Καθάρισμα του ενθέτου με ήπιο σαπου-
νόνερο, ένα ανάγκη επιπλέον με απολυ-
μαντικό εμπορίου. Για την απομάκρυνση 
ενδεχομένων υπολειμμάτων σαπουνιού 
ξεπλένετε με καθαρό νερό.

RUS:	� Из гигиенических соображений ре-
комендуем после использования 
полностью опорожнить и высушить 
BIG-BABY-POTTY.  

	� Мыть горшок-вставку мягким мыль-
ным раствором, по мере надобности, 
с добавлением стандартного дезин-
фицирующего средства. Возможные 
остатки моющего средства удаляются 
чистой водой.

TR:	� Hijyen sebepleriyle, BIG-BABY-
POTTY‘nin kullanıldıktan sonra tama-
men boşaltılmasını ve kurutulmasını 
öneririz.  

	� Kap parçasını yumuşak bir sabun çöze-
ltisi ile, ihtiyaca göre ayrıca bilinen de-
zenfekte edici malzeme ile temizleyiniz. 
Muhtemel sabun kalıntılarını duru su ile 
çalkalayarak giderebilirsiniz.

SI:	� �Iz higienskih razlogov vam svetujemo, 
da BIG-BABY-POTTY po uporabi v celoti 
izpraznite in osušite.  

	� Vložek čistite z blago milnico, po potrebi 
pa ga še dodatno razkužite z razkužilom, 
ki je na voljo v prosti prodaji. Izperite ga 
s čisto vodo, da odstranite ostanke mila.

HRV:	� �Iz higijeniskih razloga preporučujemo 
da nakon korištenja potpuno ispraznite 
i osušite BIG-BABY-POTTY. 

	� Ostatke kapljica operite mlakom sapuni-

com, po potrebi obrišite standardnim 
dezinfekcijskim sredstvom. Eventu-
alne ostatke sapuna isperite čistom 
vodom.

SK:	� Z  hygienických dôvodov odporúčame 
nočník BIG-BABY-POTTY po použití 
úplne vyprázdniť a vysušiť.  

	� Nočník čistite jemným mydlovým 
roztokom, v  prípade potreby pou-
žite bežný dezinfekčný prostriedok. 
Prípadné zvyšky mydla odstránite 
vypláchnutím nočníka vodou.

BG:	� След употреба Ви препоръчваме да 
изпразните изцяло и да подсушите 
BIG-BABY-POTTY по хигиенични 
причини.  

	� Почистете поставката за детското 
гърне с мек сапунен разтвор, при 
нужда допълнително и със стан-
дартни дезинфекционни средства. 
Изплакнете с чиста вода, за да от-
страните евентуалните остатъци от 
сапуна.

RO:	� Din raţiuni igienice recomandăm 
golirea şi uscarea completă a jucăriei 
BIG-BABY-POTTY după folosire.  

	� Curăţarea piesei pentru picături cu 
soluţie slabă de săpun şi, dacă este 
necesar, cu agenţi dezinfectanţi 
obţinuţi din comerţ. În vederea 
îndepărtării resturilor de săpun, a se 
spăla apoi cu apă limpede.

UA:	� З гігієнічних міркувань радимо піс-
ля використання повністю спорож-
нити та висушити BIG-BABY-POTTY.  

	� Мити горщик-вставку м’яким 
мильним розчином, за потребою, 
з доданням стандартного дезінфі-
куючого засобу. Можливі рештки 
миючого засобу усуваються чистою 
водою.

�

D:	� Nur auf ebenem, waagerechtem 
Boden aufstellen!

GB:	� Only position on an even and level 
floor!

F:	� Installer uniquement sur un sol plat et 
horizontal !

I:	� Collocare unicamente su un suolo 
piano ed orizzontale!

NL:	� Uitsluitend opstellen op een egale, 
horizontale grond!

E:	� ¡Colocar sólo sobre suelo horizontal y 
llano!

P:	� Apenas colocar sobre piso plano e 
horizontal!

DK:	� Opstil kun på et plant, vandret under-
lag!

S:	� Får bara ställas upp på jämnt och vå-
grätt golv!

FIN:	� Pystytettävä ainoastaan tasaiselle, 
vaakasuoralle alustalle!

N:	� Må kun stilles opp på vannrett gulv!
H:	� Csak sima, vízszintes felületen szabad 

felállítani!
CZ:	� Instalujte pouze na rovné, vodorovné 

podlaze!
PL:	� Ustawiać tylko na równej i poziomej 

powierzchni!
GR:	� Τοποθετήστε το μόνο επάνω σε επίπε-

δο, οριζόντιο έδαφος!
RUS:	� Устанавливать только на плоской, 

горизонтальной поверхности!
TR:	� Sadece düz, yatay bir zemine kuru-

nuz!

SI:	� Postavite le na ravna, vodoravna tla!
HRV:	� Postaviti samo na ravnom, vodorav-

nom podu!
SK:	� Inštalujte len na rovnej, vodorovnej 

podlahe!
BG:	� Да се постави върху равен и хори-

зонтален под!
RO:	 �Amplasaţi exclusiv pe o podea plană, 

orizontală!
UA:	� Встановлювати лише на плоскій, 

горизонтальній поверхні
�

D:	 �Sorgfältige Anbringung der Aufkleber 
durch einen Erwachsenen. Oberfläche 
des Produktes vor dem Bekleben 
mit Etiketten mit handelsüblichem 
Glasreiniger von Fett und Staub 
befreien. Volle Haftkraft der Etiketten 
wird nach 48 Sunden erreicht.

GB:	 �Careful application of the stickers by 
an adult. Before applying stickers to 
the product, use a household glass 
cleaner to remove grease and dust 
from the surface. The stickers will 
take 48 hours to fully adhere.

F:	� Pose méticuleuse des autocollants 
par un adulte. Avant d‘apposer des 
autocollants, nettoyer la surface 
avec du produit pour vitre en vente 
dans le commerce afin d‘éliminer 
la poussière et les traces de graisse. 
Les autocollants atteignent leur 
adhérence maximale au bout de 48 
heures.

I:	� Applicazione accurata degli adesivi 
ad opera di un adulto. Prima di 
applicare le etichette rimuovere 
dalla superficie del prodotto grasso 
e polvere con un normale prodotto 
detergente per vetri. Dopo 48 ore le 
etichette adesive sono perfettamente 
incollate.

NL:	� Zorgvuldig aanbrengen van de sticker 
door een volwassene. Oppervlak van 
het product voor het beplakken met 
etiketten vrijmaken van vet en stof 
met een in de handel verkrijgbare 
glasreiniger. De volledige 
hechtingskracht van de etiketten 
wordt na 48 uur bereikt.

E:	� Los adhesivos deben ser colocados 
cuidadosamente por un adulto. 
Limpie la grasa y el polvo de 
la superficie del producto con 
limpiacristales convencional antes 
de pegar las etiquetas. La fuerza 
adhesiva completa de las etiquetas se 
alcanza después de 48 horas.

P:	� Colocação cuidadosa dos 
autocolantes por um adulto. 
Limpar pó e sujidade da superfície 
do produto com um convencional 
produto de limpeza para vidros antes 
de colar as etiquetas. A força adesiva 

total das etiquetas é atingida após 48 
horas.

DK:	� Mærkaten skal anbringes 
omhyggeligt af en voksen. Rengør 
produktets overflade for fedt og støv 
med et gængs glasrengøringsmiddel 
inden påklæbning af etiketter. 
Etiketterne opnår deres fulde 
klæbekraft efter 48 timer.

S:	� Noggrannt fäste av klisterlapparna av 
en vuxen person. Rengör produktens 
yta från fett och damm med normal 
glasrengöring innan du klistrar på 
några etiketter. Etiketterna fäster 
med full kraft efter 48 timmar.

FIN:	� Aikuisen on kiinnitettävä tarra 
huolellisesti. Puhdista tuotteen 
pinta ennen tarrojen liimausta 
rasvasta ja pölystä tavanomaisella 
lasinpuhdistusaineella. Tarrojen 
liimaus on pysyvää 48 tunnin 
kuluttua.

N:	� Klistremerket må plasseres for-
skriftsmessig av en voksen person. 
Bruk vindus/glass-spray til å fjerne 
fett og støv fra overflaten før 
klistremerkene settes på. Limet på 
klistremerkene herder etter 48 timer.

H:	� A matricák gondos felhelyezése 
egy felnőtt ember által történik. A 
címkék felragasztása előtt a termék 
felületéről távolítsa el a zsírt és a port, 
a kereskedelmi forgalomban kapható 
üvegtisztítóval. A címkék teljes 
tapadó erejüket 48 óra múlva érik el.

CZ:	� Nálepky musí pečlivě nanést 
dospělá osoba. Před polepením 
nočníku nálepkami odstraňte z jeho 
povrchu mastnoty a prach pomocí 
běžného čisticího prostředku na sklo. 
Nálepky pevně drží na nočníku po 48 
hodinách.

PL:	� Staranne umieszczenie naklejki przez 
osobę dorosłą. Przed naklejeniem 
etykietek powierzchnię produktu 
oczyścić z tłuszczu i kurzu dostępnym 
w handlu środkiem do czyszczenia 
szyb. Etykiety przytwierdzone są 
całkowicie po upływie 48 godzin

GR:	� Προσεκτική τοποθέτηση της 
αυτοκόλλητης ετικέτας μέσω ενός 
ενηλίκου. Πριν από την επικόλληση 
ετικετών καθαρίζετε την επιφάνεια 
του προϊόντος από λίπη και σκόνες με 
απορρυπαντικό γυαλιών που μπορείτε 
να προμηθευτείτε από το εμπόριο. Η 
πλήρης κολλητική δύναμη ετικετών 
επιτυγχάνεται μετά από 48 ώρες.

RUS:	� Тщательное прикрепление 
наклейки взрослым лицом. 
Перед наклеиванием этикеток 
очистить поверхность изделия 
от жира и пыли стандартным 
средством для мытья стекол. 

Полное приклеивание этикеток 
достигается спустя 48 часов.

TR:	� Etiketlerin bir yetişkin tarafından 
özenle yapıştırılması gerek. Ürün 
yüzeyine etiket yapıştırmadan önce 
bilinen cam temizleme maddesi ile 
yağını ve tozunu temizleyiniz. Etiket 
tam yapışma gücüne 48 saat sonra 
ulaşır.

SI:	� Odrasli skrbno namesti nalepko. 
Preden nalepite nalepke, s pomočjo 
običajnega čistila za stekla, ki je 
na voljo v prosti prodaji, s površine 
izdelka očistite morebitno maščobo in 
prah. Nalepke se na površino izdelka 
čvrsto prilepijo po 48 urah.

HRV:	� Odrasla osoba odmah treba postaviti 
naljepnice. Prije ljepljenja etiketa 
očistite površinu proizvoda od masti 
i prašine uobičajenim sredstvom za 
čišćenje stakla. Potpuno prianjanje 
etiketa postiže se nakon 48 sati.

SK:	� Nálepky musí dôkladne prilepiť dos-
pelá osoba. Pred polepením nočníka 
nálepkami odstráňte z  jeho povrchu 
mastnoty a prach pomocou bežného 
čistiaceho prostriedku na sklo. Ná-
lepky pevne držia na nočníku po 48 
hodinách.

BG:	� Внимателно поставяне на 
етикетите от възрастно лице. 
Почистете от мазнина и прах 
повърхността на продукта с 
обикновен препарат за почистване 
на стъкло, преди да залепите 
етикетите. Пълното залепване на 
етикетите се постига след 48 часа.

RO:	� Plasarea grijulie a autocolanţilor 
de către un adult. Înainte de lipirea 
etichetelor, a se elibera suprafaţa 
produsului de grăsimi şi praf cu 
agent de curăţare pentru geamuri. 
Forţa adezivă deplină a etichetelor se 
atinge după 48 ore.

UA:	� Ретельне нанесення наклейок 
виконується дорослими. Перш ніж 
наклеювати етикетки, слід очис-
тити поверхню виробу від жиру 
та пилу стандартним засобом для 
миття скла. Цілковите приклею-
вання етикеток досягається за 48 
годин.
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I:	� Tavola dei pezzi di ricambio
NL:	� Onderdelenlijst
E:	� Vista general de la pieza 

de repuesto
P:	 �Vista geral das peças de 

substituição

DK:	� Reservedelsoversigt
S:	� Reservdelsöversikt
FIN:	 Varaosien yleiskuva
N:	� Oversikt over reservedeler
H:	� Pótalkatrész-áttekintés 
CZ:	� Přehled náhradních dílů

PL:	� Lista części zamiennych
GR:	� Αντικατάσταση μερικής 

επισκόπησης
RUS:	� Сводная таблица за-

пасных частей
TR:	� Yedek parçalar özeti �

SI:	� Pregled nad nadomestni-
mi deli

HRV:	� Pregled zamjenskih dijelova
SK:	� Prehľad náhradných dielov
BG:	� Преглед на резервните 

части

RO:	 �Privire de ansamblu asupra 
pieselor de schimb

UA:	 �Перелік запасних частин

Ersatzteilübersicht / Spare parts overview / 
Vue d’ensemble des pièces détachées

I:	� Istruzioni per l’incollaggio
NL:	� Plakhandleiding
E:	� Instrucciones de pegado
P:	 �Instruções de colagem
DK:	� Påklæbningsvejledning
S:	� Klistra så här
FIN:	� Liimausohje
N:	� Anvisning for liming
H:	� Felragasztási útmutatás 
CZ:	 Návod k polepení
PL:	� Instrukcja oklejania

GR:	� Οδηγία επικόλλησης
RUS:	� Инструкция по наклеиванию
TR:	� Yapıştırma talimatı �
SI:	� Navodila za lepljenje
HRV:	� Uputa za lijepljenje
SK:	� Návod na polepenie
BG:	� Ръководство за лепене
RO:	 �Instrucţiuni de lipire
UA:	 �Керівництво з 
	 розміщення наклейок

Beklebeanleitung / Sticking guidance / 
Instructions de collage
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I:	� Istruzioni per il montaggio
NL:	� Montagehandleiding
E:	� Instrucciones de montaje
P:	 �Instruções de montagem

DK:	� Montagevejledning
S:	� Monteringsbeskrivning
FIN:	� Asennusohje
N:	� Monteringsanvisning

H:	� Szerelési útmutatás 
CZ:	� Návod k montáži
PL:	 Instrukcja montażu
GR:	� Οδηγία συναρμολόγησης

RUS:	� Инструкция по монтажу
TR:	� Montaj talimatı �
SI:	� Navodila za montažo
HRV:	� Uputa za montažu

SK:	� Návod na montáž
BG:	� Ръководство за монтаж
RO:	 �Instrucţiuni de montaj
UA:	 �Керівництво з монтажу

Montageanleitung / Assembly instructions / Instructions de montage
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